1052Ⅱ 外配返鄉未歸逾三年--直接訴離、無履居                              96.03.14

1052II  Vợ hay chồng quốc tịch nước ngoài về nước chưa trở về đã hơn ba năm—trực tiếp kiện ly hôn hoặc không thực thi sống chung.                                                 (Ngày 14 tháng 3 năm 2007)
	離婚起訴狀
Đơn khởi kiện ly hôn
	案      號
Mã số bản án
	   年度      字號     號
	eq \o(\s\up 12(承辦),\s\do 4(股別))
Ban phụ trách
	

	
	訴訟標的

金額或價額

Số tiền hoặc giá trị Mục tiêu kiện tụng
	新台幣     三    千   元
Tân đài tệ 3,000 đồng

	稱謂暨姓名

Xưng hô và họ tên
	年       籍

Lai lịch
	住      所
Nơi cư trú

	原告Nguyên đơn
訴訟代理人 
Người đại lý kiện tụng
	出生年月日
Ngày tháng năm sinh
連絡電話(務必填寫)
Số điện thoại(phải ghi)

TEL điện thoại:
手機Số máy cầm tay:
連絡電話
Điện thoại liên hệ
TEL điện thoại:

手機 Số máy cầm tay:


	籍設Hộ khẩu đặt tại:
現住Hiện đang ở :
送達處所Địa điểm tống đạt
送達代收人姓名 地址 
Họ tên, địa chỉ người nhận thay hồ sơ tống đạt

	被告Bị đơn
	出生年月日

Ngày tháng năm sinh
連絡電話
Điện thoại liên lạc
TEL điện thoại:
手機 Số máy cầm tay:

	大陸地區(外國)之住所
Nơi cư trú tại Việt Nam : 


送達(一般性) Tống đạt loại phổ thông.
為請求判決離婚事
V/V Xin quyết xử việc ly hôn
訴之聲明Yêu cầu Tòa án giải quyết
1、 請准原告與被告離婚。Xét duyệt cho Nguyên đơn và Bị đơn ly hôn
2、 訴訟費用由被告負擔。Mọi chi phí kiện tụng do Bị đơn chi trả.
事實暨理由：Tường trình sự kiện và nguyên nhân:
被告為越南籍人士，兩造於民國　　年　　月　　日 eq \o\ac(○,1)在______ eq \o\ac(○,2)結婚，雙方並約定被告應至臺灣與原告共同生活，且以原告之住所為共同住所，原告亦於　　年　　月　　日 eq \o\ac(○,3)在臺灣戶政機關辦妥結婚登記手續，嗣於　　年　　月　　日 eq \o\ac(○,4)被告來臺與原告共同生活。詎料，被告於　　年　　月　日 eq \o\ac(○,5)返鄉探親後，即不再入境台灣。嗣後原告數度請求被告來臺共同生活，均遭被告拒絕，被告甚至躲避他處，拒與原告聯繫，迄今已逾　　年 eq \o\ac(○,6)，兩造婚姻關係誠屬有名無實，其情形應認已構成難以維持婚姻之重大事由。按婚姻係以夫妻之共同生活為其目的，配偶應互相協力保持其共同生活之圓滿安全及幸福，而被告所為已蘄傷婚姻之本質，雙方之婚姻實已難以維持，而原告於此婚姻關係中，努力維持其修好而不得，顯然並無任何過失，爰依民法第一千零五十二條第二項之規定，訴請離婚。
Bị đơn là người mang quốc tịch Việt Nam, Nguyên đơn và Bị đơn đã kết hôn vào ngày    tháng   năm    eq \o\ac(○,1) tại       eq \o\ac(○,2), hai bên đã giao ước với nhau là Bị đơn sẽ phải sang Đài Loan chung sống sinh hoạt với Nguyên đơn, đồng thời nơi cư trú của Nguyên đơn là nơi cư trú sống chung. Nguyên đơn đã hoàn tất thủ tục kết hôn tại cơ quan hộ tịch Đài Loan vào ngày         tháng    năm      eq \o\ac(○,3), sau đó Bị đơn phải sang Đài Loan chung sống sinh hoạt với nguyên đơn từ ngày    tháng    năm        eq \o\ac(○,4). Không ngờ, Bị đơn quay về quê thăm thân vào ngày    tháng   năm       eq \o\ac(○,5), sau đó không hề quay lại Đài Loan. Sau đó, Nguyên đơn đã nhiều lần yêu cầu bị đơn trở về Đài Loan chung sống, đều bị Bị đơn từ chối, thậm chí Bị đơn trốn lánh đi nơi khác, từ chối liên hệ với Nguyên đơn, đến nay đã hơn     năm eq \o\ac(○,6).  Hôn nhân hai đơn sự trở nên hữu danh vô thực, tình trạng này đã trở thành nguyên do trọng đại khó mà duy trì hôn nhân nữa.  Mục đích hôn nhân là vợ chồng cùng sống chung, vợ chồng phải cùng hỗ trợ cho nhau để duy trì sống chung trong sinh hoạt an toàn trọn vẹn, hạnh phúc. Mà hành vi của Bị đơn đã làm thương tổn bản chất hôn nhân, làm cuộc hôn nhân đôi đứa đã khó mà tiếp tục duy trì. Còn Nguyên đơn đã cố gắng hàn gắn duy trì mối quan hệ nhưng chưa được, hiển nhiên là không có bất cứ lỗi lầm của Nguyên đơn, thế nên theo qui định khoản 2 điều 1052 của luật Dân sự, xin được quyết xử ly hôn.
謹狀Kính gửi

臺灣臺中地方法院家事法庭　公鑒Tòa Hôn nhân Gia đình Tòa Án Địa Phương Đài Trung Đài Loan
檢附證據Chứng từ kèm theo：

1.原告最新戶籍謄本。Bản sao hộ khẩu gần đây nhất của Nguyên đơn.
2.兩造結婚公證書(暨中譯文)。Giấy chứng nhận kết hôn của hai đơn sự (và bảng dịch tiếng Hán).
3.被告越南戶政資料及被告境外真正住所或居所。Hồ sơ hộ tịch và nơi thường trú hoặc tạm trú chính xác ở Việt Nam của Bị đơn.
4.被告越南居民身份證(或出生證明書居留證)。Giấy chứng minh thư(Giấy khai sanh, Thẻ cư trú) tại Việt Nam của Bị đơn.
5.提出起訴書及被告住所之譯文書請翻譯成越南語文。Đề xuất bảng dịch sang tiếng Việt về nội dung “Thư khởi tố” và “địa chỉ chỗ ở”.
6. Giấy tờ trình báo Bị đơn mất tích hoặc Giấy chứng minh Bị đơn không có cư trú tại địa chỉ hộ tịch.( hoặc nơi cư trú của Nguyên đơn).
7.被告入出國日期證明書。Giấy chứng nhận xuất cảnh của Bị đơn.
證人Nhân chứng：請求傳訊yêu cầu triệu tập          住địa chỉ:

中華民國       年         月        日

Năm            Tháng _________ngày__________

具狀人Người làm đơn：: __________________________

